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	Anti-Bribery: Miscellaneous Charges

Robert asks Frank to explain the "miscellaneous charges" on his reports. Frank says they're fees charged by a third party.

What exactly are the fees buying? Should Robert and Frank be concerned?

NARRATOR: Robert, a finance manager, is reviewing reports from the last quarter. One report in particular, from a site supervisor, catches his attention.

ROBERT: [talking to himself] What's going on here?

FRANK: Hello, this is Frank.

ROBERT: Frank, this is Robert in Corporate Finance.

FRANK: [surprised] Hey, Robert. What can I do for you?

ROBERT: I'm going over your report from last quarter and I have a question for you.

FRANK: [searching for the document] Last quarter's report? Okay. Let me bring it up on my computer and I'll try to answer your question.

ROBERT: Look at page four.

FRANK: [searching] Okay, got it.

ROBERT: You have a line item marked "miscellaneous," with charges of more than $1,000 per month for the last three months. Can you explain what this is?
	Антикоррупция: разнообразные расходы

Роберт просит Фрэнка объяснить, что подразумевается под "разнообразными расходами" в его отчётах. Фрэнк говорит, что это платежи, взимаемые третьей стороной. 

Что же именно приобретается за эти деньги? Следует ли Роберту и Фрэнку беспокоиться?

РАССКАЗЧИК: Роберт, финансовый менеджер, просматривает отчёты за последний квартал. Один из отчётов, предоставленный начальником строительного участка, особенно привлекает его внимание.

РОБЕРТ: [говоря с самим собой] Что это здесь происходит?

ФРЭНК: Здравствуйте, Фрэнк на связи.

РОБЕРТ: Фрэнк, это Роберт из отдела корпоративных финансов.

ФРЭНК: [удивленно] Приветствую, Роберт. Чем могу быть полезен?

РОБЕРТ: Я как раз изучаю твой отчёт за последний квартал, и у меня есть вопрос к тебе.

ФРЭНК: [разыскивая документ] Отчёт за последний квартал? Хорошо. Давай я выведу его на компьютер и постараюсь ответить на твой вопрос.

РОБЕРТ: Посмотри на четвертую страницу.

ФРЭНК: [ищет] Так, есть.

РОБЕРТ: У тебя есть статья расходов, обозначенная как "разнообразные", с затратами более чем 1000 долларов в месяц за последние три месяца. Можешь объяснить, что это такое?
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	FRANK: [enthusiastic] Oh, sure. They're expenses from Gustavo Enterprises, run by Jose Gustavo. They're the local distributor I've sponsored that's working on a big government project.

FRANK: Doing a great job, too!

ROBERT: What exactly are these expenses?

FRANK: I don't know for sure; but Gustavo says the local government down here imposes all these small fees on operations like ours.

FRANK: I wasn't aware of them—no wonder I was having such a hard time getting anywhere.

ROBERT: [disbelieving] Are you sure they're legitimate government fees?

FRANK: That's my understanding. Although, again, I'm not exactly sure, as they billed them as "miscellaneous expenses." Don't worry—Gustavo really knows his way around.

FRANK: He knows all the right people to talk to. He must be right, because the pace has really picked up since he started working with us.
	ФРЕНК: [із запалом] О, звісно. Це рахунки від компанії "Густаво Энтерпрайзис", очолюваної Хосе Густаво. Це місцевий дистриб'ютор, за якого я поручився, котрий працює над великим проектом урядового рівня.

ФРЕНК: Крім того, він добре виконує свою роботу!

РОБЕРТ: Що саме це за видатки?

ФРЕНК: Я точно не знаю, але Густаво говорить, що місцеве самоврядування накладає всі ці незначні платежі на діяльність подібну до нашої.

ФРЕНК: Я не знав про них ‒ і це не дивно, адже в мене були складнощі у просуванні ....

РОБЕРТ: [із недовірою] Ти впевнений, що це законні урядові платежі?

ФРЕНК: Я це розумію саме так. Однак знов-таки я цілком не впевнений, оскільки вони виписали рахунок як "різноманітні витрати". Не хвилюйся ‒ Густаво дійсно знає, що робить.

ФРЕНК: Він знає всіх правильних людей, з якими потрібно говорити. Він, напевно, на вірному шляху, адже ми безсумнівно нарощуємо темпи відтоді, як він почав працювати у нас.


